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PREFACE

The present - four-volume HEBREW-ENGLISH DICTIONARY is a natural
companion to my ENGLISH-HEBREW DICTIONARY, which was published
some years ago by Massadah and has gone into several editions, including
one in the USA. . L ' ‘

The gratifying welcome extended to that Dictionary by a wide circle
of users — translators, students and teachers of English, members of the
libera] professions and staffs of scientific institutions in Israel and
abroad, as well as critical acceptance, has encouraged me to pursue my
lexicography along the same guiding lines and on an equally large scale.

I believe that the present Dictionary, like its English-Hebrew counter-
part and complement, needs no apologia: its justification may fairly be
seen in the admitted imperfections of what already exists, whether in
modernity or in comprehensiveness.

More embracing, I submit, than anything of the kind hitherto published,
the CoMPLETE HEBREW-ENGLISH DICTIONARY is designed for the advanced
student, the techmcxan and the professional no less than the general
reader. It incorporates thousands of Hebrew ‘technical terms'; in the
wide sense, that are lacking in the best Hebrew dictionaries so. far
available. The terms have been collected from specialized vocabularies,
scientific and reference works, law books, and translations of every kind,
including verses, and, above all, ffom the Press and the vernacular. The
challenge of the need to find or coin Hebrew equivalents for innumerable
English compounds, or compound-forming prefixes and suffixes, ‘has
led to a considerable enrichment of the Hebrew vocabulary, e.g.:
-phobia — nya ,anthrophobia — wux-ny3, and pyrophobia — wK - ny3;
-ate, -form = -wp7, spatulate — nan-“m7, stipiform — 2wa-mMmT.
Such words and compounds, running into the thousands, are not to be
found in any other Hebrew dictionary.

There-is also a multitude of proverbial sayings and idiomatic expres-

sions, notably those that have come down to us from thg Aramaic, im-
_parting its distinctively colourful idiom to Hebrew.

In the course of many years of translating and editing, 1 have systema-
ticaly recorded words and phrasings which other lexicographers tend
to ignore. I have, too, sought to repair the omission of a genuine treasure-
trove of forms and compounds that are increasingly employed by the
Hebrew daily and periodical Press, which must needs be valuable



additions to any Hebrew dictionary worthy of the name. They have now
found their home in this Dictionary of mine, together with contemporary
Hebrew slang and colloquialisms. The purist may take exception but I
think that current, even vulgar, usages, the rough living bark of the tree
of language, ought not to be primly disregarded; to include them is in
no way to advocate their use. ;

Unlike many authors of Hebrew-foreign-language dictionaries, I have
endeavoured to give equivalents rather than explanatory definitions, and
1 do not have to dilate on the importance of equivalents for writers and
translators. Moreover, I have freely furnished synonyms, which may well
help users to augment their vocabularies and variegate their speech and
writing.. Quotations from the Bible and other ancient Hebrew sources
are frequently given at length, the more amply to convey semantic,
literary and aesthetic significances to the reader. ~

In the English biblical quotations, I have chosen to replace the archaic
forms hath, thou, wilt, and so forth, time-honoured though they are, by
the more prosaic has, you and will. Bible phrases_that_l suspect of
clumsy or inexact rendering have been slighly amended, but no undue
liberties are taken. Most of the quotations come from the generally
acclaimed translation of the Old Testament published by the Jewish
Publication Society of America and from its New Translation of the
Torah which recently appeared; a few come, or are adapted, from:the
Authorized Version.

Where words admit of more than one connotation, currency rather
than chronology has determined the order in which the meanings are
shown. Often, present-day meanings or equivalents of idiomatic phrases
are supplemented by illustrations of original senses and semantic shifts.

For ease of reference, all abbreviations appear in the body of the
Dictionary, among them those in established use by the Israel Defence
Forces and governmental and. public institutions. The inclusion  of
declensions and conjugations of Hebrew words may be a convenience to
non-Hebrew-speaking users.

Hebrew borrowed words are marked thus mmwmx°, am's° and,
where available, alternative Hebrew equivalents are referred to, thus
nomyn M m1wpe°. Foreign proper nouns are not so marked.

Compounds which are not ordinarily found in Hebrew dictionaries
because their connotation is self-evident have nevertheless been admitted
as representing specific English terms. For example, Hebrew has no
separate equivalences of different meats, i.e. beef, pork, lamb, mutton,
veal, chicken, and merely uses compounds of aw3, such as ,¥ w3’



Y W3 P2 WA M w3 AP0 W3 w3d wa |, which may pefhaps
be redundant in a Hebrew-Hebrew but are essential in a Hebrew-English
dictionary. Similarly with np%7 (inflammation), whose compound
forms are self-explanatory in Hebrew but have warranted some sixty
subsidiary references, e.g. encephalitis — mm np%T, and sinusitis —
ma npYvT; and many other compounds.

I have not left out Christian terms and conceprts, though they are not
commonly a part of Hebrew dictionaries, or proper nouns whose English
and Hebrew forms differ, e.g. Jordan — 79, Euphrates — n9p,
Moses — pwn, Maimonides — p7ann.

English words with more than one meaning are briefly explained to
avoid ambiguity, thus: quiver (for arrows), pupil (of the eye), consumption
(disease), love (in tennis).

The English spelling, rather than the Amcrican which was used in the
English-Hebrew Dictionary, has been adopted here, as being firmly
rooted in most English textbooks in local use.

I have resisted the temptation to correct those traditional translitera-
tions of Hebrew that, in my view, are loose and unphonetic, lest it
confuse the non-Hebrew-speaking user. Thus ax ,nmax ,nap have
remained Ab, Aboth, Kabbala, though phonetically Av, Avot, Qabbala
would have been sounder. Biblical names appear in both traditional
English form and tramsliteration, thus: Isaiah, Yesha'yah — myuwe
Jacob, Ya'agov — apy" . Hebrew words appearing in the English text,
e.g. dagesh, Sabbath, mezuzah, Knesset, Rosh Hodesh, agora, are italiziced.

To save space, the print is smaller than in the English-Hebrew Dic-
tionary. For the same reason, different usages frequently appear, in
brackets, on the same line, for example:

vote of censure (thanks) — (=) o™ NYaxm;

open (secret) voting — (noxwn) % nvas:;

plenteous (beneficial; bountiful; abundant) rain

—P¥7.bw MaT ow 1373 ov

Hebrew entries are vowel-pointed, though the dagesh qal in the letters 3
and 7 — of imperceptible present phonetic value — has been omitted.
Where alternative spellings, i.e. scriptio defectiva or scriptio plena, arc
possible, the latter has been adopted as being more usual and making
for greater facility in the reading of modern Hebrew; hence mwnp ;.
rather than oxnp ,;wbw. The quiescent sheva has been omitted except
where this might lead to mispronunciation, as under the X in 27X".
m7ann; a further aid is the omission of the initial unsounded sheva in
such borrowed words as 7m919°05. Many borrowed words, like "DR)



or a1 have been vowel-pointed without the dagesh and hirig, to
prevent undue stressing of the ». The letter X in such foreign words as
express, Mexico, textile, is transliterated b)_l Op » € g DIDOPR popn,
bwopp; and the suflix -ism by mox (rather than nrx), thus oo,
DoRN"D .

The numerous other innovations the reader will, I trust, discover for
himself. Not a few of the neologisms are, indeed, my own. minted in the
course of my professional labour: these modest contributions, some
already honoured by enduring entry into the language, are asterisked in
the body of the Dictionary, and will be separately listed in an appendix
to the last volume.

It is my earnest hope that this work may enlarge the scope of our
bi-lingual lexicography and expand the current Hebrew vocabulary. If it
wins the approbation vouchsafed to my English-Hebrew Dictionary,
that will be my sufficient requital.

It has been an exceptional privilege to enlist the services of my esteemed
and scholarly friend, Mr Max Nurock, who devoted himself whole-
heartedly and with unflagg:ng zeal to the seemingly endless task of
revising and embellishing the English text, and who added many worth-
while entries, besides his assiduous and vigilant cooperation in its final
proof-reading. His wide erudition and elegance of style have been of the
utmost value.

My sincerest thanks are tendered to Dr. M. Roston, lecturer in
English at Bar-llan University, who proof-read the galleys and made
some constructive suggestions, Mr. Meir Shelley, Chief Draftsman at
the Ministry of Justice, whom I consulted on legal terminology and who
placed the Ministry’s legal glossaries at my disposal, Prof. Haim Rabin
of the Hebrew Univer.ty, for generous advice and encouragement;
Judge H. E. Baker, President of the Jerusalem District Court, who went
over the first part of the R section; Mr. Meir Medan, of the Hebrew
Language Academy’s Scientific Secretariat, whom I frequently consulted
and who gave me penetrauing advice; Mr. Misha Louvish, Editor of
English Publications at the Government Press Office, and Dr. M.
Eichelberg, Senior English Translator at the Ministry of Justice; and,
last but by no means least, the Peli-PEC Press and its devoted staff,
particularly Mr. Mordechai Verker, who supervised the printing, and
Messrs B. Elizedek and A. Bar-Tanna, most competent Hebrew proof-
readers.

To all these, and the many others who have aided me, I am deeply
grateful.

Jerusalem. REUBEN ALCALAY
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LIST OF ABBREVIATIONS
HEBREW AND ENGLISH

astr. — astronomy B TRINMPOR
B. bibl. — Bible; biblical 4% . £&20  ovn
‘B.C. — Before Christ ‘R#&  av'pon 1Y

bot, — botany, botanical A48, HwwSad 2
Br. — British  Aoxalfenes, XA 02

chem. — chemistry st R
Chron. — Chroni lf‘;.‘;'% o'y Y3
col. — colloquial vy avr
conj. — conjunction ¢ &Eq "a'n nbn
. Dan. — Daniel (Eu@Rl (B4)  Yxut
Deut. — Deuteronomy —Pée.cx4d)  o™3a7
dim. — diminutive TR, Hak sk mopn
' Eccl. — Ecclesiastics g B42)  nbmp

e.g. — exempli gratia; for example 4= Son®
elect. — electrical, electricity W&§, w4 “nwn

Eng. — English b: noux
Est. — Esther Hopsvy, 43y NOR
euphem. — euphemistically Fa@s#ux n'p3 052
Ex. — Exodus g¥giagady nnw
Ez. — Ezra Seeh cddE)  xw
F. — French Mg n'npa
f. — feminine’ fave " nap
fig. — figuratively rondvuy, nbRwna
G — German i E nunm
Gen. — Genesis A FovESE)  poxaa
geol. — geology b AaS MmN
geom. — geometry iy MLmIRY
Gk. — Greek Hae o
gram. — grammar ik PP
Hab. — Habakkuk el X4z, ppan
I —Italian - BxA2 nphoR
Heb., — Hebrew n™May

B

0°91%°pn NRw9
n %1821 n*9aya

LR TR

n'may
masculine  pAdk -
masculine dual Peisk bR e ]
masculine and femine Patd ReRQU4NIIPN 2] — 11
masculine plural)‘ﬂ&l(, "3 21—
pronoun I man'n -0
conjunction ¥ F& 8 =an n'vn —n"n
preposition & $By| om nyn— "0
interjection  FEap v mep nn —pn
feminine = PAMk map1-1
feminine plural pgwcMm ™37 NP
verb transitive & i #078\ RYP Dyb -0

[ verb intransitive SR spdq W Pvb — ¥'D

verb intransitive and xxim iy Ywb — WD

transitive IR ¥ 2 M2 -
dual SRS WM -1
abbreviations w2 niap ¥R - n"
name AR AT oY — v

numeral; n‘:fn&e of place nipn oY ;"BOR DY —n"Y

personal name < %, 7B oY — D"W

adjective 58 B8 "RA - N
adverb 4&58 byba kA — DN

ﬁm ’ n» l, IR
A — Arabic P& R nany
abbr. — abbreviation &2 %P

A.D. — Anno Domini ¥ $«X2n"xun n7'po'?

adj. — adjective K& own N
adv. —adverb  +&3& Lypn N
alg. — algebra K bR
Am — American Z@ %, >t a0 mpTmR

anat. — anatomy g\



